
Emploi de « um…zu » et de « damit » 
pour exprimer le but 

 
Les constructions « um…zu » et « damit » permettent toutes les deux d’exprimer le 
but, mais elles diffèrent dans leur emploi. 
 
« um…zu » est suivi d’une phrase infinitive et correspond à la structure française 
« pour + infinitif » 
 
Sie wandern aus, um eine bessere Arbeit zu finden. 
 
La phrase infinitive introduite par « um…zu » est séparée de la principale par une 
virgule. 
 
L’élément « zu + infinitif » est rejeté en fin de phrase après tous les compléments, 
aussi nombreux soient-ils. 
 
Er ist in die Bundesrepublik gekommen, um später ein Haus in der Heimat bauen zu 
können. 
 
Cette construction ne peut être employée que si le sujet sous-entendu de la phrase 
infinitive et le sujet exprimé de la phrase principale sont identiques. 
Si tel n’est pas le cas, il faut utiliser le subordonnant « damit », exprimer le 2e sujet et 
rejeter le verbe conjugué en fin de phrase. 
 
Sie wandern aus, damit Frau Neudel eine Stelle bekommt. 
Herr Kumar ist in der Bundesrepublik geblieben, damit seine Kinder bessere Schulen 
besuchen können 
 
 

Le verbe substantivé 
 
Comme l’adjectif le verbe peut être transformé en nom. Le verbe s’écrit alors avec 
majuscule et est de genre neutre. En français il se traduit par « le fait de +verbe » 
 
das Lesen le fait de lire  la lecture 
das Wissen le fait de savoir  le savoir 
das Schreibenlernen l’apprentissage de l’écriture 
 
quand il est employé avec « zu + D », le verbe exprime un but et répond à la 
question wozu ? 
 
Ich habe keine Zeit zum Spielen. 
Zum Schreiben brauche ich einen Kugelschreiber. 
Zum Waschen braucht man Wasser. 
 
On peut remplacer cette construction par une subordonnée introduite par wenn 
 
Wenn man wachen will, braucht man Wasser. 


